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ЩУРА́Т, Василий Григорьевич [12(24).VIII.1871, с. Выслобоки, ныне Каменско-Бугского р-на Львовской обл., — 27.IV.1948, Львов] — укр. сов. литературовед, поэт, переводчик. Акад. АН УССР (1929). Род. в семье учителя. Учился в Львовском и Венском ун-тах (1892—1896). На формирование мировоззрения Щ. значит. влияние оказал И. Я. Франко. Печатался с 1889. Докт. дисс. — «Слово Даниила Заточника» (1896). В 1914—23 руководил работой Науч. об-ва им. Шевченко во Львове. С 1939 — проф. Львовского ун-та и директор Львовской б-ки АН УССР. Гл. тема произв. Щ. — жизнь и творчество Т. Г. Шевченко; изучал лит-ру Киевской Руси, творчество М. С. Шашкевича, И. П. Котляревского, Г. Ф. Квитки-Основьяненко, Ю. А. Федьковича, И. Н. Вагилевича, Н. Л. Устияновича, И. Я. Франко и др. Уделял много внимания украинско-польским лит. связям. В поэзии Щ. преобладают интимные мотивы: сб-ки «Lux in tenebris» (1895), «Мои письма» («Мої листи», 1898), «Избранные песни» («Вибір пісень», 1909), а также историч. тематика: «На трембите» («На трембіті», 1904), «Исторические песни» («Історичні пісні», 1907). Перевел на укр. яз. оды Горация, «Слово о полку Игореве», «Песнь о Роланде», мн. произв. рус. и зап.-европ. классики. 

Соч.: Поезії. Слово про похід Ігоря. Пісня про Роланда. [Предисл. С. Щурата], Львів, 1957; Поезії. [Предисл. С. Трофимука], Львів, 1962; Вибрані праці з історії літератури. [Предисл. С. Щурата], К., 1963. 

Лит.: Трофимук С., Василь Щурат, «Жовтень», 1961, № 8; Кирчів Р., Василь Щурат, «Радянське літературознавство», 1971, № 8. 

Источник: Н. И. Грицюта. Статья в « Литературной энциклопедии»
***
Василий Григорьевич Щурат (род. 12 августа, по новому стилю 24 августа 1871, село Выслобоки, ныне Каменско-Бугский район Львовской обл., Украина — 24 апреля 1948, Львов) — украинский литературовед, поэт, переводчик. Один из основателей Львовского тайного украинского университета, академик Академии Наук Украины (1929).

Биография
Родился в семье сельского учителя. Образование по специальности «славянская филология» получил во Львовском и Венском университетах (1892—96), там же защитил докторский диплом. В 1898—1934 годах служил учителем и директором в гимназиях.

В 1914—1923 на руководящей работе в Научном обществе им. Тараса Шевченко во Львове. С 1939 — профессор Львовского университета, директор Библиотеки АН УССР во Львове. Основной круг интересов — творчество Т. Г. Шевченко, литература Киевской Руси, украинско-польские литературные связи. Автор ряда поэтических книг.

Последние годы жизни работал директором Львовской Библиотеки АН УССР и профессором Львовского Университета. Умер во Львове. Похоронен на Лычаковском кладбище.

Творческая деятельность
Василию Щурату принадлежит лучший из дореволюционных украинский перевод Слова о полку Игореве, опубликованный в 1907. Василий Щурат подошел к памятнику как ученый, хорошо осведомленный в литературе о «Слове», и как поэт. Он выступал не за буквальный, а за адекватный перевод. В предисловии к первому изданию перевода В. Г. Щурат изложил свое кредо:…переводить верно слово в слово — это еще слишком мало. Нужно всегда спрашивать, будет ли новый филологический заменитель данного изречения также новым поэтическим заменителем данного изречения. А то ведь за филологией пропадет поэзия с очарованием своих эффектов. С такими убеждениями принимался я за свой перевод, стараясь переводить не только критически, но и поэтически («Слово» в укр. худ. переводах. С. 210)

Щурат действительно свойственно изысканное владение словом, умение пользоваться различными его смысловыми эквивалентами. Хотя избранный им размер — 4-стопный хорей — оказывается слишком легковесным в сравнении с чеканным ритмом «Слова», его перевод все же может быть поставлен в один ряд с переводами М. Ф. Рыльского, Л. Гребенки, А. В. Коваленко. Пример перевода Василия Щурат:
Сіяв Олег Гориславич 

Свари, ніби стріли з лука. 

Погибала в княжих сварах 

Жизнь Дажбожового внука. 

Вік вкорочувався людям 

в княжій буйності-сваволі. 

Мало де погейкували 

ратаï тоді у полі. 

Зате часто круки грали, 

трупом ділячися живо, 

а галки свій говір знали 

в перелеті на поживу. 

Как и другие переводчики «Слова о полку Игореве», Щурат обращался к тексту памятника в своих оригинальных произведениях. В сборнике «Історичні пісні» мы найдем стихотворение «Боян» с эпиграфом из С., вариацией на тему фрагмента из «Слова» является стихотворение «Ярослав Осмомысл», в котором могуществу Галича XII в. противопоставляется совр. плачевное состояние города, ограбленного польск. шляхтой и австр. чиновниками. Реминисценции С. встречаются в стихотворении «Святослав». Мотивы «Слова» В.Щурат использовал также в стихотворениях, написанных по поводу первой мировой войны: осада Перемышля русской армией будит у него воспоминания о прежних тяготах во времена половецких, а затем татарских набегов.

Сочинения
· Пісня про поход Ігоря Святославича. Поема XII в. Львів, 1907 (то же: «Слово» в укр. худ. переводах. С. 190—210) 

· Поезіï. Слово про похід Ігоря. Пісня про Роланда. Львів, 1957. С. 37—62; «Слово» в переводах и переложениях. С. 334—356 

· Слово о полку Ігореві. Киïв, 1986. С. 155—172. 

· 3 життя и творчості Шевченка. Львов, 1914 

· Від Пліснеська в «Словѣ о полку Игоревѣ» // ЗНТШ. 1919. Т. 128. С. 21—23. 

· Шевченко в 1846 году. (Пер. с укр.)- в кн.: Т. Г. Шевченко в воспоминаниях современников. М., 1962. 

Источник: Кошелівець І. Щурат Василь, Энциклопедия украиноведения, Википедия
***
В студенческие годы Василий Щурат входил в украинские молодежные общества "Громада" и "Cіч". В 1896-1898 гг. редактировал газету "Буковина" в Черновцах. Был редактором львовских журналов "Молода муза" (1906), "Cвіт", газеты "Неділя" (1912). Выступал в газете "Діло" с публицистическими статьями на политические темы ("На досвітку нової доби ", 1919, и др.). С 1898 г. был учителем государственных гимназий ряда городов Галиции (Перемышля, Бродов, с 1907 г. - Львова). В 1914 г. был избран действительным членом Научного общества им. Т. Шевченко; в 1915-1923 гг. был его главой. В 1921 г., в связи с отказом присягать на верность польскому государству, получил запрет занимать государственные должности; был арестован, но через несколько месяцев освобожден. В 1921-1934 гг. был директором частной женской гимназии василианок в г. Львове. Активно участвовал  в создании Львовского украинского тайного университета; был его первым ректором и преподавателем украинского языка и литературы. В 1929 г. избирается действительным членом ВУАН (Всеукраїнської Академії наук), но в 1930 г., в знак протеста против "процесса "Cпілки визволення", отказался от этого звания. 1939 г. был восстановлен в членстве в АН УРCР, избран профессором Львовского университета, в 1940 г. назначен заведующим группой шевченковедения Института украинской литературы во Львове. В 1944-1948 гг. работал на должности директора Львовской библиотеки АН УРCР (ныне - Львовская научная библиотека им. В. Cтефаника).

Выпустил поэтические сборники: "Lux іn tenebrіs" (1895), "Мої  листи " (1898), "На трембіті",  «Раз до мене молодість прийшла» (1904), «Історичні пісні» (1907), «Вибір пісень» (1909), в которых преобладают интимные мотивы; вместе с тем в ряде стихов ("Мое сердце не здесь, моя дума не здесь...", "Выйду я в поле") звучат злободневные, гражданские мотивы, "поиск проблесков среди темноты" (C. Ефремов). Cоздал также поэму "В суздальской тюрьме" (1916), стихотворный молитвенник "Из глубин воззвах" (1900-1905). Перевел на украинский язык отдельные оды Горация, "Песню о Роланде", произведения немецких (И. В. Гете, Г. Гейне) и польских (А. Мицкевича, Ю. Cловацкого, К. Пшервы-Тетмайера) поетов. Опубликовал более 200 литературоведческих статей и монографий, в частности по истории древней украинской литературы ("Cлово Даниила Заточника", 1896, и др.), о творчестве И. Котляревского, Т. Шевченко ("Шевченко и поляки", 1917), М. Шашкевича, П. Кулиша, Ю. Федьковича, И. Франко, В. Cамийленко. Работал также над исследованиями по истории философии и церкви ("Украинские источники к истории философии", 1908; "Потиева уния", 1913).
Много внимания Щурат посвятил вопросам украинско-польских отношений, в частности литературных (исследования "Шевченко и поляки", 1917; "Основы связей Шевченко с поляками", 1917; "Колиивщина в польской литературе до 1841", 1910). Труды Щурата печатались преимущественно в сборниках Научного общества Тараса Шевченко. 

Посмертные издания произведений: "Поезії" (Львов, 1957 и 1962), "Вибрані твори з історії  літератури" (К. 1963). 

 Источник: сайт «Українці в світі»
Память
Чествование памяти Щурата в Кобыловолоках

Памятную доску, посвященную известному украинскому педагогу, литературоведу, поэту и переводчику Василию Щурату открыли недавно в селе Кобыловолоках Теребовлянского района Тернопольской области. Василий Щурат не был уроженцем Тернопольщины, однако его жизнь и творчество тесно связаны с этим краем. В Кобыловолоках прошли детские годы выдающегося поэта, фольклориста, литературоведа. Сюда он неоднократно приезжал, здесь написал ряд произведений.

Оказать почести известной личности пришли жители села, гости из других регионов, писатели и простые почитатели его творчества.

В рамках торжеств состоялась панихида, открытие памятной доски, а также праздничный концерт с песнями и декламированием поэзии.

В выступлениях ораторов отмечалось, что активная и разносторонняя работа Василия Щурата дала очень ценные плоды. Его перевод "Слова о полку Игореве" - один из лучших, а литературоведческие работы охватывали как старословянскую, так и современную писателю литературу. Его религиозная поэзия открывает украинскому народу красоту, величие и поэтику Святого Письма. Современники признательны ему также за книгу прекрасных легенд о чудотворной иконе Зарваницкой Божьей Матери в поэтической обработке под названием "Зарваниця". 
Памятная доска в Кобыловолоках расположена вблизи школы. Молодым сегодня крайне необходимо знать талантливых, трудолюбивых и известных земляков, прославивших родной край своей деятельностью. Знать и следовать путями их предшественников.

Источник: пресс-служба Тернопольской областной организации ВО "Свобода"

Из творческого наследия
СЛОВО ПРО ПОХІД ІГОРЯ СВЯТОСЛАВИЧА
ПОЕМА XII в.
(фрагменты)

АТаТа 
                              Та якби нам по-старому

заспівати пісню, браття,

про Ігоря, його військо,

про воєнне їх завзяття!

Заспіваймо ж, як бувало,

як чували і як знаєм,

бо співати по-боянськи

вже хіба не є звичаєм.

Боян майстер був до пісні.

Боян знав на пісню чари.

Прийде гадка, а він гадку

орлом пустить аж під хмари.

Прийде друга, а він другу

пустить вовком по долині.

Гадка третя скаче в нього

соловейком на калині.

Він згадає давні годи,

свари давньої години,

і соколів десять пустить

в луг на стадо лебедине.

А що сокіл до лебеді,

вже й вона співає славу

то старому Ярославу,

то хороброму Мстиславу — 

тому, що в очах касогів

заколов Редедю хана.

Інша лебідь заспіває — 

славить красного Романа.

Не соколів на лебеді

Боян, браття, слав з-під неба:

віщі пальці клав на струни — 

грайте струни, кому треба!

Почнем, браття, нашу повість

від Владимира старого,

від Владимира старого

а про Ігоря нового.

Кріпостю натяг він ум свій

на велике славне діло

й погострив його завзяттєм,

що у серці накипіло.

Запалав воєнним жаром

і дружину молодецьку

враз навів за землю Руську

на країну Половецьку.

* * *

То було — на світле сонце

подивився Ігор власне,

подивився і побачив,

що воно над військом гасне.

Й мовив Ігор до дружини:

«Браття, — каже, — і дружино!

Лучче ж датись порубати,

ніж в неволю на годину!

Всядемо на борзі коні

а на синій Дон поглянем!»

Переважила охота

над страховищем поганим.

«Або нині, — Ігор каже, — 

йти на Дон, або ніколи!

Хочу коп’є приломити

в крайнім Половецькім полі;

хочу голову зложити,

З вами, русичі, умерти

або з Дону вже шоломом

ясної води зачерти!»

Гей, Бояне, соловію

світлої доби старої!

Коб-то ти ощебетав нам

нині Ігореві вої!

Коб ти скочив соловієм

по дереву гадки-мислі

або знявся орлом вгору,

ген, де облаки нависли,

і оповив вінком слави

подвиг нашої години,

линучи слідом Трояна

через доли на вершини!

Ти повинен би співати

Ігореві пісню радо:

«То не буря в степ широкий

занесла соколів стадо — 

то біжить на Дон великий

гайворонне препогане!»

А чи так би заспівати

внуку Велесів, Бояне:

«Іржуть коні за Сулою,

в Київ слава йде на гори;

трублять труби в Новгороді,

у Путивлі ждуть прапори».

Свого брата Всеволода

каже Ігор дожидати.

Буй-тур Всеволод говорить:

«Ігорю, єдиний брате,

світе світлий мій, — ми оба

Святославові синове!

Сідлай, брате, свої коні,

бо у мене все готове.

Коні сідлані ще в Курську.

А куряни славні в мене:

все під трубами сповите,

під шоломами пещене

й годоване кінець коп’я.

Всі дороги перебули;

напружені у них луки,

створені у них тули.

Скачуть сірими вовками

в чистім полі без обави,

щоб собі добути честі,

а князеві свому слави».

…Гей, дрімає військо в полі,

гей, дрімає вже на добре!

Далеко воно загналось,

Ольгове гніздо хоробре.

Не вродилось для обиди,

ні для кречета в пустині,

ні для тебе, чорний круче,

препоганий половчине!

Гза біжить вже сірим вовком

на великий Дон без впину,

а Кончак йому слід править

в Половецькую країну.

А на другий день над раном

зорі б’ють кривавим світом.

Чорні тучі йдуть від моря,

йдуть і в’ються під блакитом.

Напосілися прикрити

разом ясних сонць чотири.

Грають сині блискавиці,

бути громові без міри,

йти великому дощеві,

З Дону стрілами политись!

Тут-то коп’ям приломитись,

тут шаблюкам пощербитись

о шоломи половецькі

над Каялою-рікою!

Прощавай же, Руська земле,

ти і так вже за горою!

…Гей, із ранку аж до ночі,

а із ночі аж до ранку

летять стріли каленії,

летять стріли безустанну.

Тріщать коп’я харалужні,

З шабель громи б’ють в шоломи -

в чужім полі Половецькім

безустанну, без утоми.

Чорна земля заорана — 

копитами була зрита,

кістьми була засіяна,

кровію була полита.

Тугою зійшли ті кості

понад Руською землею...

Що ж се мені шумить, дзвонить

досвіта перед зорею?

Завертає полки Ігор;

жаль бо йому брата свого.

Бились вони день і другий,

бились третій ще недовго.

Третього дня під полуднє

Ігореві стяги впали.

Тут брати і розлучились — 

аж на березі Каяли!

Тут вино криваве вийшло.

Русичі тут пир скінчили;

сватів своїх попоївши,

буйні голови зложили.

Полягли за Руську землю.

Никнуть жалощами трави,

в тузі дерево додолу

клонить вітте кучеряве.

…Застогнав і Київ, браття,

застогнав і він від туги,

а за Києвом Чернігів

від напасті, від наруги.

І тоска по землі Руській

розлилась собі рікою,

і печаль по землі Руській

потекла тоді з тоскою.

А князі самі на себе

заєдно куди крамоли.

А погані йшли побідно

в Руську землю, як ніколи;

йшли побідно в Руську землю,

брали дань по білці з двору!

* * *

…Вже бо срібних струй не котить

Сула до Переяслава:

вже під криками поганих

блідне Двина величава,

тече грізним полочанам

не водами — болотами.

Один Ізяслав Васильків

брязнув острими мечами,

о литовськії шоломи

подзвонив собі на славу.

У кореня підтяв славу

свому дідові Всеславу

й сам підтятий повалився

під литовськими мечами

на криваві буйні трави — 

під червоними щитами.

Взяв на смертне ложе славу,

взяв і в смертній хвилі каже:

«Приодів твою дружину

птах крилом своїм вже, княже,

а кров її звірі лижуть!»

Бо й пригода ж то, пригода!

Ні там брата Брячислава

не було, ні Всеволода.

З них один жемчужну душу

виронив з міцного тіла;

через злоте ожереллє

душа з тіла улетіла.

Сумом голоси озвались,

зникли радощі нечайно;

тільки й чути — у Городні

труби трублять незвичайно.

Ярославе й ви, всі внуки

Всеславові неструджені!

Знизіть стяги, в піхви всуньте

мечі ваші пощерблені!

Вже ви з дідової слави

вискочили! Ваша слава,

що поган на землю Руську

навели, на жизнь Всеслава!

Лиш крамолами своїми

навели ви їх з чужини.

З ваших сварів вийшла напасть

Половецької країни.

* * *

…Ярославнин голос чути;

вже о досвітній годині

проквиляє Ярославна,

як зазулька на чужині:

«Я зазулькою полину,

по Дунаю полечу я,

мій рукав, рукав бобровий

у Каялі омочу я;

омочу його в Каялі,

втру князеві мому рани,

втру кривавії на тілі,

що від жару й вітру в’яне!»

Ярославна плаче рано,

умивається сльозами,

на валу в Путивлі плаче,

промовляючи словами:

«Ой ти, вітре, ти, вітрило!

Чому вієш, господине,

так насильно, так завзято?

Чому, віючи з чужини,

лиш ханові стрілки мечеш

із чужиноньки чужої

на своїх невтомних крильцях

на мойого лада вої?

Мало ще тобі гуляти,

йти в підоблачні простори,

леліяти-колисати

кораблі на синім морі?

Чому ж, вітре-господине,

розвіяв ти по ковилі

мої радощі єдині,

мої радощі й весіллє?»

Ярославна плаче рано,

умивається сльозами,

на валу в Путивлі плаче,

промовляючи словами:

«Ой, ти Дніпре-Словутичу!

Ти пробив собі в простори

через землю Половецьку

кам’яні, могутні гори.

І леліяв ти на собі

Святославові дружини

до Кобякового полку.

Прилелій же, господине,

прилелій до мене ладо,

моє ладо і коханнє,

щоб я сльоз моїх не слала

аж на море на заранні!»

Ярославна плаче рано,

умивається сльозами,

на валу в Путивлі плаче,

промовляючи словами:

«Світле і тресвітле сонце!

Всім і тепле ти і красне.

І чому ж ти, господине,

на ладині вої власне

кинуло палким проміннєм?

Чому гнеш ти їм жаждою

луки у безводнім полі,

тули стулюєш тоскою?»

* * *

Присло море опівночі,

З моря мряки йдуть стовпами:

Ігореві бог путь каже

половецькими степами.

Ігореві бог путь каже

до вітцівського престола,

в Руську землю... Бліднуть зорі,

погасаючи спроквола.

Ой спить Ігор, не спить Ігор!

Чи тут спати Ігореві?

Він мислію поля мірить — 

поля з Дону ід Донцеві.

Аж і кінь заржав упівніч.

Овлур свиснув за рікою:

чуєш, княже! — Не сидіти

Ігореві самотою.

Гуком, стуком степ озвався,

зашуміли трави й лози,

аж порушились де-не-де

половецькі сонні вози.

А князь в трощу горностаєм,

білим гоголем на води,

на коня і вовком босим

в луг Донця без перешкоди.

І соколом він полинув

під імлами на заранні,

сірі гуси і лебеді

Збиваючи на сніданнє,

на обід і на вечерю.

Коли ж Ігор линув птахом,

то Овлур тоді біг вовком,

стрибав Ігоревим шляхом,

і струшував з трав собою

Зимні роси в раннім гоні;

підірвались бо під ними

скоропадні, борзі коні.

…Не сороки скреготали — 

то за Ігорем в погоні

Гза з Кончаком поспішали.

Ще й не кракали ворони,

ще й галки тоді мовчали,

та й сороки у тій хвилі

скреготу не піднімали,

тихо в лозині сиділи.

Тільки дятли путь на воду

стуком кажуть на заранні

й соловії сповіщають

любим щебетом світанне.

Гза говорить: «Коли сокіл

в гніздо лине перед нами,

ми соколича розстрілим

золоченими стрілками!»

Кончак каже: «Коли сокіл

в гніздо лине, ми покажем,

що красною дівицею

сокільця, мов путом, звяжем».

А Гза каже Кончакові:

«Хоч соколича ми звяжем

і красною дівицею,

так нічого не докажем.

Ні нам сокільця не буде,

ні нам красної дівиці.

То ж то і почнуть нас бити

в Половецькім полі птиці!»

* * *

Сказав Боян піснетворцю

давніх годів Ярослава,

а другові Ольговому,

співакові Святослава:

«І голові без пліч тяжко,

і без голови зле тілу», — 

без Ігоря ж — землі Руській!.

Сонце в небі засвітило:

Ігор князь у землі Руській,

Ігор князь у Руськім краю!

В’ються голоси дівочі

через море по Дунаю,

в’ються голоси у Київ.

Боричевом, путем прощі,

їде Ігор до святої

пречистої Пирогощі.

По всім сторонам веселість,

всі городи собі раді.

Старим князям славу давши,

даймо й молодій громаді.

Слава нині Ігореві,

Всеволоду слава нині,

Владимиру молодому,

всім князям і їх дружині!

Нехай живуть, поборюють

всі полки поганські

за народи християнські

й землі християнські!

Нехай буде князям слава

і дружині слава!

Амінь!
Перевод Василия ЩУРАТА

Источник: Василь Щурат. Слово про похід Ігоря Свяюславича. Печатается по сборнику «Слово о плъку ИгоревЂ», стр. 190 — 209. Автограф, по свидетельству сына переводчика С. В. Щурата, не сохранился. Впервые перевод опубликован в журнале «Світ» (Львов), 1907, № 1 — 6.

В контексте литературной эпохи

Владимир ПОГРЕБЕННИК

Неофольклоризм поэзии ранних украинских модернистов
 (Осип Маковей, Василий Щурат, Агатангел Крымский)

В научном исследовании осуществлено аналитическое декодирование особенностей неофольклоризма трио ранних модернистов, для творчества которых характерен переход от репродуцирования прототипов к индивидуальному функциональному преобразованию народных источников, синтезирование народнопоэтической и внефольклорной составных частей. Богатая формами литературно-фольклорная диффузия поэзии О. Маковея нашла наиболее завершенное проявление в юмористически-сатирических и "военных" стихах. Весомыми были контакты с устной словесностью В. Щурата, в творчестве которого фольклорная поэзия была существенным фактором его литературной работы. Неофольклоризм лирики А. Крымского -избирательного характера, обусловленный возможностями внутрилитературной передачи устного народного творчества, спецификой жанра и особенностями замысла.

Украинские художники на рубеже веков испытали потребность обновления литературы на базе синтеза модерных средств и фольклорной традиции. При этом ранние модернисты О. Маковей и А. Крымский систематически вводили символистский опыт в собственные писания; популяризатором новых течений был В. Щурат. Интересными и перспективными были поиски этих поэтов на фоне фольклора. Они причастны к созданию культуры опосредствованного неофольклоризма, проявили определенную эстетическую автономность в процессе общения со словесностью народа. Самобытный лирический и лиро-эпический задел О. Маковея, В. Щурата и А. Крымского оказал содействие реформированию украинской поэзии, сотворению более рафинированной  культуры ассимиляции фольклорной стихии, хотя и имел моментом отсчета школу стилизации и парафразирования фольклора…
Источник: Володимир Погребеник. Статья опубликована в журнале "Мифология и фольклор (№1(2)-2009)
К истории одной не понятой современниками полемики
Василий Щурат и поэзия завядшей листвы
В 1896 p. львовская газета "Зоря" опубликовал юбилейную статью Василия Щурата "Др. Иван Франко", в которой автор, анализируя стихи сборника "Из вершин и низин", назвал один из его циклов - "Завядшая листва" - "проявлением  декаданса в украинской литературе". Тем самым критик хотел поднять поэтическое творчество своего земляка к вершинам мировой лирики, поскольку считал декадентизмом "умное и художественными средствами осуществляемое соревнование в  создании свежих оригинальных помыслов, образов, поворотов языка и форм". Однако те несколько строк из объективной и в целом доброжелательной статьи Щурата вызвали не только отрицательную реакцию И.Франко, но и стали предметом непонимания и даже откровенных спекуляций в литературоведении тоталитарных времен, которое вынуждено  было делить мир на белое и черное, а в любом литературном явлении прошлого - выискивать классовых противников для подтверждения ленинской догмы о существовании двух культур внутри каждой национальной культуры: буржуазной (а значит, и националистической) и пролетарской (значит, демократической).

Нет ни одной заметной работы о поэтическом творчестве И.Франко, в частности о книге "Завядшая листва", где бы не упоминалось всуе имя Василия Щурата, и большей частью в неблагосклонном для него свете, априорно, а то и тенденциозно. Создается впечатление, что большинство советских исследователей вообще никогда не читали "Зорю", а пересказывали сказанное уже предшественниками, продолжая фальсифицировать факты. Дело в том, что обзорную статью о творчестве писателя В.Щурат напечатал еще до появления сборника "Завядшая листва", и И.Франко отреагировал полемическим посланием "Декадент" на оценку собственно цикла, который лишь со временем стал первым разделом («жмутком») лирической драмы «Завядшая листва». "Зерно неправды" бессознательно посеял еще А.Крушельницький, когда в 1909 г. заявил, что "поэт отвечает на упрек декадентизму, сделанный Щуратом его сборнику лирических стихов "Завядшая листва" Эту же фразу, "ничтоже сумняшеся", повторил в коллективной монографии "Иван Франко. Жизнь и творчество" (1956) О.Киселев: "Написанное в 1896 г. стихотворение было ответом на критику В.Щуратом произведений из сборника "Завядшая листва" как декадентских". Б.Степанишин в методическом пособии "Изучение творчества Ивана Франко в школе" убеждал учителей и учеников, что"автора сборника ["Завядшая листва"] обвиненялся во всех смертных грехах, даже и в декадентстве. На это дикое для Франко обвинение он дал сокрушительный ответ своим стихом "Декадент". Такую же мысль тиражировали другие совтские авторы, в частности,  М.Походзило: "Это стихотворение ["Декадент"] было поэтическим ответом литературному критику В.Щурату, который назвал сборник "Завядшая листва" проявлением "декадентизма" в украинской литературе". Подобные оценки встречаем и в университетских учебниках: К сожалению, не смог избежать этой, уже традиционной ошибки даже "Литературоведческий словарь-справочник" (1997): "Наложение смыслового значения декаданса на артистизм привело к недоразумению между И.Франко и В.Щуратом, который в статье "Литературные портреты. Иван Франко" отметил высокий эстетический уровень сборника "Завядшая листва", но поэт, воспитанный на принципах позитивизма, воспринял такую оценку как обвинение в декадансе". 

Правда, кое-кто из франковедов хорошо знал историю создания "Декадента", однако сознательно извращал высказывание львовского критика, используя обычные идеологические штампы. В частности, И.Басс писал, что В.Щурат "старался обесценить новый цикл стихов Франко "Завядшая листва", назвав автора "упадочническим, декадентским поэтом" В московской монографии Ю.Кобилецкого В.Щурат вообще оказался среди "буржуазных националистов, предпринявших попытки зачислить поэта в ученики западноевропейских декадентов" a y книге П.Колесника "Сын народа"- наоборот, среди "друзей", которые будто бы провозгласили Франко "предателем большой демократической литературы" и запятнали его именем "декадента". Можно собрать целую коллекцию таких "литературоведческих" опусов, так как в прошлому лишь несколько ученых (П.Филипович, С.Щурат, Е.Кирилюк) объективно подошли к полемике "между своими", которая далеко не исчерпывается упомянутыми статьей и стихом.

Еще до появлению послания Франко  В.Щурат напечатал  в той же "Зоре" (1896, Ч.9-11) просторное исследование "Французский декадентизм в польской и великорусской литературе", где назвал творчество "правдивых" декадентов "поэзией мелких, минутных расположений духа", а их многочисленных эпигонов - "плодом литературной гиперпродукции и пресыщения". Он высоко оценивал "красоту и силу передовых декадентских поетов" Бодлера и Верлена, которые отличаются "необыкновенной силой слова и пластики". "Точность в изображении одиночных душевных расположений духа, - подчеркивал исследователь, - поразит без исключения кождого, кто только переживал когда-нибудь то или иное описанное ими душевное состояние" .Тем не менее менее талантливые или и совсем бесталанные последователи, "поетчуки", как называл их В.Щурат, претендуя на оригинальность, начали рисовать непривлекательные стороны человеческой жизни, наполнили свои произведения "описаниями трупов и гниющего тела", придумали себе "отдельный язык, форму, содержание и этику". "Конечным следствием" декадентизма критик считал символизм, который очень часто, по его мнению, не имеет ничего общего с "артизмом". Поэтому он и предостерегал молодые славянские литературы, в которых "есть еще обязанность кончить незавершенное дело", от ошибочной ориентации на западноевропейскую поэзию, которая уже пережила "все возможные фазы своего естественного розвития". И когда автор "Завядшей листвы" в предисловии к сборнику надеялся, что "образ мучений и горя больной души", будто прививка  оспы, "поможет оздоровить некоторую болезнь  души в нашем обществе", то В.Щурат, наоборот, был убежден, что "соки ... уничтоженного организма могут в свежем и молодом организме лишь привить зародыш преждевременного разложения и смерти". И.Франко, бесспорно, читал размышления молодого ученого о французском декадентизме и, наверное, именно после этого у него окончательно вызрел замысел ответить ему сначала известным стихом ("Зоря", 1896, ч.17), а со временем целым рядом статей о "новейшей литературной моде".

Анализ Франкового "Декадента" занимает видное место в каждой монографии о жизни и творчестве писателя, а вот о поэтическом "контрвыпаде" В.Щурата "Сие не декадент!" почти никто не упоминает, и он поныне неизвестен широкой читательской массе. Тем не менее эта художественная "дуэль" чрезвычайно интересна и поучительна, так как она, во-первых, сводит неприятелей к общей "весовой", т.е. жанровой, категории, а, во-вторых, - проясняет идейно-эстетический потенциал и версификаторское мастерство каждого из них. Для удобства приведем оба текста, хотя послание И.Франко легко найти в любой школьной хрестоматии.

Декадент

(В.Щуратові) 

Я декадент? Се новина для мене! 

Ти взяв один з мого життя момент, 

І слово темне підшукав та вчене,

І Русі возвістив: "Ось декадент!"

Що в моїй пісні біль, і жаль, і туга -

Се лиш тому, що склалось так життя. 

Та є в ній, брате мій, ще нута друга:

Надія, воля. радісне чуття.

Я не люблю безпредметно тужити, 

Ні шуму в власних слухати вухах;

Поки живий, я хочу справді жити, 

А боротьби життя мені не страх.

Хоч часто я гірке й квасне ковтаю, 

Не раз і прів, і мерз я, і охрип, 

Та ще ж оскомини хронічної не маю, 

Катар кишок до мене не прилип.

Який я декадент? Я син народа, 

Що вгору йде, хоч був запертий в льох. 

Мій поклик: праця, щастя і свобода. 

Я є мужик, пролог, не епілог.

Я з п'ющими за пліт не виливаю, 

З їдцями їм, для бійки маю бук, 

На празнику життя не позіваю, 

Та в бідності не опускаю рук.

Не паразит я, що дуріє з жиру,

Що в будні тільки й дума про процент,

А для пісень на "шррум" настроїть ліру.

Який же я у біса декадент? [т16, с.185-186]

Се не декадент!

"Який же я у біса декадент?" 

Ів. Франко

В життю - таке вже те життя й дарма! -

Крім темного, і ясний є момент. 

Натхнінням темним назви ще нема, 

Бо чи ж се темне слово: декадент!

Хто наверху не був, не впаде вниз, 

Без капіталу не іде процент;

Поет, що днини світ йому не блис, 

Не знає й ночі крас, - не декадент!

Хто замість цвіту гній приносить з піль, 

А, скривши радість, творить лиш лемент, 

Хто сам надієсь, а про жаль, про біль 

Співає другим - се не декадент!

Хто, не злюбивши безпредметних туг, 

Предметом пісні вибрав парлямент, 

Щоб шумом, хоч би і воєнним, слух 

Дражнити людям - се не декадент!

Хто лиш голосить: "Я народа син! 

Мужицький в мене є темперамент! 

Я є пролог - не епілог!" - се клин 

У пень лиш вбитий, - се не декадент!

Хто з п'ющими ллє в пельку, не за пліт,

Щоб бійкою скінчати трактамент,

Хто не піднявся в ідеалу світ,

Чи ж міг він впасти? - Се не декадент!

Бо декадент-поет - не фарисей,

Єго пісні - душі єго фермент!

Він епілог пролога! Він, ідей

Збагнувши світ, нових жде - декадент! 

Наверное, ни одно из стихотворений И.Франко с такой точностью и с такой выразительностью не воссоздает особенности его творческой индивидуальности как "Декадент". Это - автобиографический портрет творца, который вынужденный был вынести на "розпуття велелюдне" свои жизненные символы веры, свое поэтическое видение мира. В "двойной душе поэта" (А.Крушельницький) ясно соревнуются два мотива, две "ціхи" его художественного таланта: радостное чувство борьбы и работы и собственные сожаления и боли, сконцентрированные в тому самому "моменте", когда "трагизм личной жизни часто вплетается в терновый венок жизни народного" .Сорокалетний автор еще не отрекся "давних идеалов" и не познал ужасную одинокость "дней кручины". В пору "Завядшей листвы" он видит себя, свой род "прологом" новых, переломных пор и, как правильно заметил Я.Ерема, "стоит на прямо противоположном полюсе в отношении к расположениям духа и мыслей героя" лирической драмы. "Вскормленный твердым мужицким хлебом", И.Франко убежден в исторической перспективе своего народа, "что вверх идет, хотя был закрыт в погреб". Его жизненный оптимизм, элементарная сила "хлопської крови" явным образом противоречили сумеречной эстетике декаданса. В произведениях писателя, и в цикле "Завядшая листва" (1893) в частности, не было и следа того "запаха йодоформа" или "внутреннего разложения", которыми полнилась литературная продукция "поетів упадку".

Вообще тон "Декадента", написанного "в интересе правды", не был обидным для В.Щурата, с которым у И.Франко после общего проживания в Вене (1893) сложились самые дружественные отношения. Значительно резче откликнулся поэт об авторе "дурацкой заметки" в частном письме к Василию Лукичу 27 августа 1896 г.: "В том его [В.Щурата] мудрствованию, что он выпотрошил из себя по поводу моей особы, масса ерунды и ошибок... " 

Поэтический ответ В.Щурата, который навязывал галичской публике свою концепцию декаданса, отличался и задиристостью, и заносчивостью... 
Внешне оба стихотворения будто бы похожие: семь катренов, пятистопный ямб (правда, у И.Франко непарные строки - гиперкаталектические), одинаковые рифмы в отдельных строфах (момент - декадент, процент - декадент), лексико-семантическое сходство вплоть до прямых, включений элементов первоначального текста . Архитектоника поэзии В.Щурата выглядит даже привлектельнее: четкие подлежащные анафоры ("хто") с акцентированными еиіфорами ("сие не декадент!") во внутренних строфах, своеобразное обрамление целого произведения (вопрос - ответ) представляют ему композиционной стройности и завершенности, усиливают его языковую партитуру. Однако фальшивая идея, непонятная, наверное, и самому автору претенциозная игра слов  свели на нет усилия амбициозного "венского младенца" выиграть поэтическое соревнование у самого И.Франко...

В.Щурату не удалось создать свою "Завядшую листву", но он первым обратил внимание на необыкновенный, новаторский характер сборника Франко, впервые рассматривал его поэзию в европейском контексте, сомневаясь, правда, принесут ли эти стихи оздоровление больному обществу, выполнят ли свое гражданское предназначение. Очевидно, все-таки не имели смысла ни И.Франко, ни В.Щурат, когда смотрели на "Завядшую листву" как на средство "вщеплювання оспы", "вщеплювання" пессимизма. Подлинная ценность этой украинской "Песни песен" заключается в том, что с ней наша словесность отнесена, по словам Д.Павлычко, "к мировым, наиболее волнующим, для всех народов и поколений понятным песням  влюбленной души"].
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